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Un budget 2010 sous le signe du renouveau
Budget 2010, it’s time for a change

Calendrier des collectes d’ordures et du recyclage
Calendar of garbage and recycling – Schedule

Message du Maire Mayor’s Message

Important changement au niveau de la perception des taxes
Veuillez prendre note que le conseil municipal a approuvé l’abolition du mode
de  paiement par carte de crédit vue les frais élevés engendrés par ceux-ci.
Consultez la page 3 du présent bulletin pour connaître les modes de paiement acceptés.

Important change in tax collection
Please note that the Municipal Council approved the annulment of payment by credit card because of the high 
expenses it generates. Consult page 3 of the present bulletin to find out about the various payment conditions

Collecte des matières résiduelles (ordures et recyclage) :
Septembre à mai, inclusivement :
Collecte en alternance, une semaine sur deux, à partir de 7 h le mercredi.
Juin, juillet, août : Collecte des ordures chaque semaine.
Collecte du recyclage chaque deux semaines.

Les bacs verts doivent être utilisés uniquement pour les matières recyclables.
Mode d’emploi recyclage :  www.tricentris.com

Plaintes concernant les collectes : Communiquer avec RCI Environnement au : 
1-877-565-2025 ou bigrass@rcienvironnement.com 

Collecte des encombrants (gros objets, matelas, meubles) :
Veuillez communiquer avec le service des travaux publics au 819-327-2044 poste 234
en précisant l’adresse et la description des encombrants. 

Waste collection (garbage and recycling) :
September to may, inclusively :
Alternating every other week, from 7 am on Wednesdays.
June/July/August : Garbage collection every week.
Recycling collection every two weeks.

Green bins must be used only for recyclables.
Recycling Instructions: www.tricentris.com

For complaints about collections : Contact RCI Environment at :
1-877-565-2025 or bigrass@rcienvironnement.com

Collection of bulky items (such as mattresses, furniture) :
Please contact the Public Works Department at 819-327-2044 ext 234. 
Please give the address and description of bulky items. 

Éco-centre : 1440 chemin du Village (sortie sud du village).
Preuve de résidence obligatoire.
Hiver (1er novembre au 30 avril) mardi / jeudi / samedi de 13 h à 16 h 
Été (1er mai au 31 octobre) mardi / jeudi / samedi de 10 h à 12 h / 13 h à 16 h 
Matériaux de démolition et de construction : 10 $ / verge cube (3pi x 3pi x 3pi). 
Achetez vos coupons à l’hôtel de ville et chez Ultramar.
Sans frais : �Encombrants, métaux, résidus verts, pneus sans jantes, 

résidus domestiques dangereux, lampes / tubes fluo et peintures.

vous avez des commentaires concernant nos services de collectes ou l’éco-centre (heures d’ouverture, services offerts, tarifs)?
Faites-nous part de vos suggestions par écrit au 1881 chemin du village ou à proy@stadolphedhoward.qc.ca

you have any comments about our services or the eco-center (schedule, services, rates)?
Let us know your suggestions in writing at: 1881 chemin du village or at proy@stadolphedhoward.qc.ca

Eco-Center: 1440 chemin du Village (southern exit).
Proof of residency is required.
Winter (November 1st to April 30th) Tuesday / Thursday / Saturday from 1pm to 4pm

Summer (May 1st to October 31st)
Tuesday / Thursday / Saturday from 10am to 12pm / 1pm to 4pm

Demolition materials and construction: 10 $ / cubic yard (3ft x 3ft x 3ft).
You can buy your vouchers at Town Hall and Ultramar.
No charge: �Bulky, metals, green waste, tires without rims, 

household hazardous waste, lamps / fluorescent tubes and paints.

Calendrier des collectes d’ordures
et du recyclage (voir page 4).

CALENDAR OF GARBAGE AND RECYCLING – SCHEDULE
See page 4
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Special edition
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Chers adolphins, chères adolphines,

Lors de la dernière élection générale, vous avez choisi 
de nous confier le mandat de diriger la Municipalité 
avec un programme bien établi. Ainsi nous nous sommes 
engagés à stimuler l’économie locale, tout en étant 
respectueux du développement durable et de l’identité 
de Saint-Adolphe-d’Howard. Tout en vous consultant, 
par la mise en place de divers comités au niveau de la gestion 
administrative, notre équipe s’est engagée à maintenir 
un niveau de taxation qui respecte la capacité de payer 
des citoyens.

Nous voulons également que les élus se rapprochent des citoyens afin 
de mieux comprendre leurs besoins et leurs inquiétudes. Pour ce faire,  
nous avons remis les réunions du conseil municipal le vendredi soir afin 
de permettre aux villégiateurs d’y assister et mis en place les « Samedis 
du maire », au cours desquels les citoyens pourront prendre rendez-
vous et échanger avec le maire et/ou un conseiller sur des sujets qui les 
préoccupent. 

Notre premier budget a été élaboré sous le signe de la prudence. Malgré 
une augmentation de 7,27 % des dépenses, nous avons réussi à contenir 
l’augmentation de la taxe foncière et des frais de gestion à 2,6 %. Par 
exemple une maison évaluée à 150 000 $ subira une hausse de 55 $ 
au niveau de l’ensemble des taxes, à l’exception des taxes de services 
sectoriels qui seront majorées selon les dépenses et investissements pour 
les secteurs concernés.

Les travaux de préparation du budget 2010 ont permis aux membres du 
conseil de prendre connaissance de l’ensemble des activités municipales. 
Comme il s’agit du premier budget de notre équipe, nous avons pu 
influencer quelque peu les paramètres budgétaires, en y ajoutant 
certaines dépenses que nous jugeons prioritaires, afin de lancer une 
opération de changements positifs à la Municipalité pour les prochaines 
années.

Finalement, je veux remercier l’ensemble des citoyens et citoyennes pour 
leur confiance et leur appui indispensables envers les élus. Notre volonté 
est de vous offrir les meilleurs services municipaux qui tiennent comptes 
de la qualité de vie des citoyens.

Dear citizens of Saint-Adolphe-d’Howard

During the last election, you  entrusted us with the mandate 
to lead our municipality with a well established program. 
We are engaged to stimulate our local economy in 
respecting  sustainable development and the identity 
of Saint-Adolphe-d’Howard. Through consultation with our 
citizens, we have set up different managing committees in 
order to maintain the taxation level taking into account 
the citizens’ ability to pay.

We want to be closer to our citizens and better understand their needs 
and concerns. To do so, we brought back to Friday evening the monthly 
general meetings in order to give vacationers the opportunity to be 
present. We also established the “Mayor’s Saturday”,  to give citizens the 
opportunity book an appointment with the Mayor and/or a councillor to 
discuss on any subjects they wish to.

We were very cautious in preparing our first budget. Despite an increase 
in spending of 7,27 % , we nevertheless managed to limit the tax increase 
to only 2,6 %. For example, a property valued at 150 000 $ will be subject 
to an increase of 55 $ for all taxes except, for sector taxes which will 
increase according to expenditures and/or investments made in each 
relevant sector.

Preparing the 2010 budget allowed the city council members to take 
knowledge on the overall of the municipal activities. Since it’s our first 
budget, we added some expenses we believed to be necessary in order 
to initiate positive changes in our community for the on coming years.

Finally, I wish to thank you for your vote of confidence and support 
towards my elected team. Our will is to enhance all municipal services 
and give better quality of life to our citizens.

Le maire, Réjean Gravel
Réjean Gravel, Mayor

Indique la collecte des ordures Indique la collecte du recyclage Indique la collecte des ordures et du recyclage
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Budget 2010 Dépenses par activités
Expenditure by activities

Paiement des taxes municipales
Payment of municipal taxes

Pour 2010, les projets d’immobilisation sont les suivants :
For 2010, capital projects are as follows :

Scénario compte de taxes 2010 : Tax Bill overview 2010 :

Dates d’échéance : Due dates :
Si votre compte de taxes est de plus de 400,00 $,
vous pouvez payer en quatre (4) versements:

	 • �Le premier versement 
est dû, au plus tard 30 jours 
après la date d’envoi.

	 • �Les trois (3) autres versements 
sont à dates fixes, 
soit les 15 mai, 15 juillet et 
15 septembre de chaque année.

N. B. : �Afin d’éviter les intérêts (18 % par an), il est TRÈS IMPORTANT 
que vos paiements arrivent à l’hôtel de ville, au plus tard, 
aux dates d’échéances.

Modes de paiement :
Internet / comptoir / guichet : Vous pouvez
maintenant effectuer vos paiements de taxes municipales 
dans la plupart des institutions financières (comptoir / 
guichet / internet). Nous vous suggérons ce mode de 
paiement, tout en prévoyant quelques jours de délais
pour le transfert du paiement.

Chèques postdatés : Dès réception de votre compte de taxes, nous 
faire parvenir vos chèques postdatés aux dates d’échéances avec 
les coupons.

Carte de crédit (Visa et Mastercard) :  NON-DISPONIBLE

Carte de débit et argent comptant :
Disponible à l’hôtel de ville seulement.  

Note importante : Il est très important de nous faire parvenir
votre changement d’adresse. Vous devez
également aviser votre commission scolaire de ce changement.

If your tax bill is over  400,00 $, you can pay in four (4) instalments:

	 • �The first instalment is due at 
the latest, 30 days after the 
date on which it was sent.

	 • �The three (3) remaining instalments 
are to be paid on fixed dates: 
May 15th, July 15th and September 
15th, of each subsequent year.  
 

N. B. : �To avoid incurring interest charges (18 % annually), it is VERY 
IMPORTANT that your payments arrive at City Hall, no later 
than the due dates.

Payment methods :
Internet / counter / atm : You can now make payments 
of municipal taxes in most financial institutions (counter / 
internet / ATM). 
We suggest this method of payment, bearing in mind that it 
takes a few days for the money to be transferred.

Postdated checks : Upon receipt of your tax bill, send us your 
postdated checks dated for the due dates, with the slips.

Credit Card (Visa and Mastercard) : NOT AVAILABLE.

Debit card and cash : 
Service available at City Hall only.

Important note : It is very important to notify us
of a change of address. You must also notify
your school board of that change.

• Continuité du plan d’action en environnement	 20 000 $
• Construction de sentiers récréatifs	 13 000 $
• Réaménagements de l’ancienne caserne	 15 000 $
• Camion pour Hygiène du milieu 	 25 000 $
• Tracteur à gazon pour les parcs 	 5 000 $
• Achat nouveau logiciel de paye	 25 000 $
• �Équipement pour travaux publics 

(remorque, outil de déglaçage)	 40 000 $
• Revitalisation village (mobilier urbain)	 10 000 $
• �Signalisation (porte d’entrée du village, 

village, lacs et Mont Avalanche)	 22 000 $
• Nouveau quai	 20 000 $

• Continuity of Environmental Action Plan	 20 000 $
• Construction of recreational trails	 13 000 $
• Reorganization of the former Fire Station	 15 000 $
• Truck for Environmental Health	 25 000 $
• Lawn Mower Tractor for parks	 5 000 $
• Buying new payroll software	 25 000 $
• �Equipment for Public Works 

(Trailer, de-icing tools).	 40 000 $
• �Village Revitalization (Urban furniture)	 10 000 $
• �Signage (Village entrance, town, lake and 

Mont Avalanche Sport resort)	 22 000 $
• New dock	 20 000 $

description	 budget 2009	 budget 2010
taxes sur la valeur foncière 	 5 422 989	 5 857 722

taxes sur une autre base	 1 721 048	 1 790 823

revenu tenant lieu de taxes-provincial	 2 400	 2 430

revenu tenant lieu de taxes-fédéral	 600	 600

autres revenus & services	 589 590	 594 097

autres revenus-services rendus	 326 541	 316 312

transferts inconditionnels	 52 561	 23 960

transferts conditionnels	 230 823	 267 430

total revenus 	 8 346 552	 8 953 374

total administration generale	 986 889   	 1 169 568   

total service police, cour municipale & canin	 972 363   	 1 070 649   

total service incendies, sec.civile	 215 985   	 244 395   

total travaux publics	 2 421 462   	 2 668 122   

total egout, aqueduc	 255 598   	 292 875   

total mat.residuelles & eco-centre	 843 038   	 926 981   

total cours d’eau & barrage	 25 000   	 27 649   

total urbanisme & environnement	 407 904   	 395 735   

total revitalisation	 15 000   	 15 000   

total promotion touristique & publications	 244 987   	 348 035   

total centre recreatif, camp jour, subventions	 434 527   	 399 189   

total parcs et espaces verts	 137 098   	 162 040   

total activites culturelles	 75 215   	 92 407   

total  interets & frais	 318 091   	 348 548   

affectations à même les surplus/f.réservés	 36 358   	 (204 812)

remboursement dette long terme	 807 533   	 701 991   

total immobilisations	 149 504   	 295 000   

total  depenses & affectations	 8 346 552   	 8 953 374

Faits saillants : TAUX DES TAXES
Taxes foncières : Le taux général de taxes foncières est augmenté 
de 0,03 $ à 0,61 $ et le taux pour la Sûreté du Québec est diminué 
de 0,01 $ pour être fixé à 0,13 $. Ainsi l’augmentation combinée 
des deux taux est de 0,02 $ ou 2,7 %.
Frais de gestion : Les frais de gestion sont majorés de 5,00 $ pour 
être portée à 40,00 $.
Mont Avalanche : Statu quo à 10,00 $.
Collecte des matières résiduelles
(ordures et recyclage) : Augmentation de 20,00 $ pour un 
montant de 232,00 $ dû à l’accroissement du coût des collectes 
à la porte ainsi que des redevances d’enfouissement et les coûts 
générés par la collecte et la disposition des encombrants.
Aqueduc : Selon les secteurs, les taux ont été majorés afin de tenir 
compte des coûts générés par les travaux de mise aux normes 
selon les critères environnementaux ainsi que certains bris de 
réseaux.
Égout : Statu quo.
Mise aux normes des chemins : Ajustement de certains taux 
suite à la finalisation des travaux.

Important facts : TAX RATE
Property Tax : The general rate of property taxes are increased 
by 0,03 $ to 0,61 $ and the rate for the “Sûreté du Québec” 
decreases by 0,01 $ to be fixed at 0,13 $. The increase combined 
of both rates is 0,02 $ or 2,7 %.
Management fees : They are increased by 5,00 $ to be fixed at 40,00 $.
Mont Avalanche : Status quo at 10,00 $.
Water : According to sectors, the rates were increased to take 
into account costs generated by the works of bringing septic 
systems up to standard according to the environmental criteria as 
well as some breaks in the network.
Collection of the residual materials
(garbage and recycling) :  20,00 $ increase for a  232,00 $ 
amount due to the increase of the costs of collections in the door 
as well as royalties of burying and the costs generated by the 
collection and the disposal of bulky waste.
Sewer : Status quo.
Put in the standards of roads : Adjustment of certain rates further 
to the finalization of the works.

Maison de 150 000 $	 2009	 2010

Taxe générale	 870 $	 (0,58 $)	 915 $	 (0,61 $)

Taxe Sûreté du Québec	 210 $	 (0,14 $)	 195 $	 (0,13 $)

Frais gestion	 35 $		  40 $ 

Ordures, recyclage et enfouis.	 212 $ 		  232 $ 

Station Mont Avalanche.	 10 $  		  10 $ 

TOTAL :	 1 337 $ 		 1 392 $ 

Écart : 55 $ (Base mensuelle 4,59 $)	

Maison de 250 000 $	 2009	 2010

Taxe générale	 1 450 $	 (0,58 $)	 1 525 $	 (0,61 $)

Taxe Sûreté du Québec	 350 $	 (0,14 $)	 325 $	 (0,13 $)

Frais gestion	 35 $		  40 $ 

Ordures, recyclage et enfouis.	 212 $ 		  232 $ 

Station Mont Avalanche.	 10 $  		  10 $ 

TOTAL :	 2 057$ 		 2 132 $ 

Écart : 75 $ (Base mensuelle 6,25 $)	

Remboursement

dette long terme

701 991 $ 7 %

Immobilisations

295 000 $ 3 %

Administration

Générale

1 169 568 $ 12 %

Service police, Canin

& Cour Municipale 
1 070 649 $ 11 %

Service Incendies

& Securite civile

244 395 $ 3 %
Egout & Aqueduc

292 875 $ 3 %

Mat. residuelles &
Eco-Centre

926 981 $ 10 %

Cours d’eau &
Barrage

27 649 $ 0.003 %

Urbanisme &
Environnement

395 735 $ 4 %

Revitalisation

15 000 $ 0.002 %

Promotion touristique

& Publications

348 035 $ 4 %

Loisir: c.recreatif

camp jour & Subventions

399 189 $ 5 %

Parcs & espaces verts

162 040 $ 2 %

Activites culturelles

92 407 $ 1 %

Interets & frais

348 548 $ 4 %
Affectations

surplus/f. reserves

(204 812 $) 2 %

Travaux Publics 2 668 122 $ 28 %

taxes on other basis

in lieu of provincial taxes

in lieu of federal taxes

other incomes & services

other incomes-services rendered

unconditional transfers

conditional transfers

total-income

total general administration

total police services, municipal court & canine

total fire department, public safety

total public works

total water, sewers, 

total residual matters & eco-center

total streams & dams

total urban planning & environment

total revitalization

total promotion of tourism and publishing

total recreational center, day camp, subsidies

total parks and green spaces

total cultural activities

total interest & fees

allocations directly from surplus /reserved funds

repayment of long term debt

total immobilisations

total expenditures & allocations

General Tax

House of

Sûreté du Québec tax

Management fee

Garbage & recycling

Mont Avalanche Sport resort

General Tax

House of

Sûreté du Québec tax

Management fee

Garbage & recycling

Mont Avalanche Sport resort

Range : 55 $ (Monthly basis  4,59 $)    Range : 75 $ (Monthly basis  6,25 $)    

Aucun avis
de rappel ne

sera envoyé!!!

No reminder
notice will
be sent!!!

municipalité de
SAINT-ADOLPHE-D’HOWARD

taxes on property values


